
Serras Gerais

rio azuis - aurora

Natureza e cultura lado a lado

Diversidade é a tradução perfeita para a 
Região Turística das Serras Gerais! São tantos 
os atrativos naturais e roteiros de experiência 
que f ica difícil optar por apenas um entre 
tantos destinos! Separe vários dias para per-
correr nossos municípios.

Se você quer banho, temos o Azuis, um dos 
menores rios do mundo, em Aurora; a translú-
cida Lagoa da Serra, em Rio da Conceição; a 
espetacular Lagoa do Japonês, em Pindorama. 
Dá pra praticar snorkel, rafting, boia cross e 
muitas outras aventuras.

Trilhas e cachoeiras? Também temos! Em Dia-
nópolis, Rio da Conceição, Aurora, Natividade. 
Impossível não se impressionar com o impacto 
visual do Cânion Encantado, em Almas. Isso 
sem contar as grutas e cavernas.

Querem tradição? Esta região foi uma das pri-
meiras do Tocantins (antigo Norte de Goiás) a 
ser ocupada. Temos Natividade, com seu 
centro histórico tombado como patrimônio 
nacional, as tradicionais Cavalhadas de Tagua-
tingas, o “entrudo” no Carnaval arraiano e  
muitas festas religiosas.

Tudo isso acompanhado de uma simples e deli-
ciosa gastronomia, baseada nas referências 
ser tanejas e produtos típicos do Cerrado. 
Paçoca de carne seca, biscoitos doces assados 
em fornos à lenha seculares, como o famoso 
“amor perfeito”, geleias, doces e licores dos 
mais variados frutos. 

Precisa de mais motivos para conhecer as 
Serras Gerais?

Tocantins
Municípios da região
de Serras Gerais:

Almas
Arraias
Aurora
DianÓpolis 
Natividade
Pindorama
Rio da Conceição 
Taguatinga



SERRAS GERAIS
Nature and culture side by side. 

Diversity is the perfect meaning when it is about The Serra Gerais’ Tourist 
Region. You can’t imagine how many natural attractions , and also how 
many other places that exist at this region, that’s why it gets harder to 
opine and choose just one of these places ! Get ready to this amazing ad-
venture and, please, have a few days to know our counties. 
If you want to take a bath, we have  o  Azuis, one of the smallest river 
in the world. Then, we also have  Aurora; the translucent Serra’s 
Lagoon located in Conceição’s River ; the spectacular Japonês’s  
Lagoon , in Pindorama. You can practice radical sports, like: snorkel, 
rafting, boia/ cross and many others adventures. 
Trails and Waterfalls? Yes! We have them too! In Dianópolis, Concei-
ção’s River, Aurora, Natividade. It is impossible not to get impressed  
witht the visual impact of the Cânion Encantado, located in Almas.  

Do you think that is enough? No, it is not! We also have another 
beauties as caves. 
Now, let’s talk about tradition! Right? It is a very important subject 
when we are visiting and living the history of these places. This 
region was one of the f ir ts regions in Tocantins (Old área north of 
Goiás) to be inhabited. We have Natividade as your  historic 
center that is tumbled as  National Patrimony, as the traditionals 
Cavalhadas of Taguatinga, the Quilombo communities  in Arraias, 
the famous Carnival that happens there, and also many religious’ 
celebrations.  
All of this that were mentioned also have one of the simplest and 
delicious gastronomy , based  on the  sertanejas references and 
typlical products of Cerrado. “Meat paçoca”, sweet biscuits baked 
in wood and secular ovens, as the famous  “perfect love”, jams, 
sweets and a big variety of liqueurs. 

SERRAS GERAIS
Naturaleza y cultura codo con codo

¡La diversidad es la traducción perfecta para la región turística de 
Serras Gerais! ¡Hay tantos atractivos naturales e itinerarios de expe-
riencia que es difícil elegir solo uno entre tantos destinos! Reserva 
varios días para recorrer nuestros municipios.
Si quieres bañarte, tenemos el Azuis, uno de los ríos más pequeños 
del mundo, en Aurora; la translúcida Lagoa da Serra, en Rio da Con-
ceição; la espectacular Lagoa do Japones, en Pindorama. Se puede 
practicar snorkel, rafting, boyas cruzadas y muchas otras aventuras.
¿Senderos y cascadas? ¡También tenemos! En Dianópolis, Rio da Con-
ceição, Aurora, Natividade. Es imposible no quedar impresionado por 
el impacto visual del Cañón Encantado en Almas. Por no hablar de las 
cuevas y cuevas.

¿Quieres tradición? Esta región fue una de las primeras en ser ocu-
pada en Tocantins (antes norte de Goiás). Tenemos Natividade, 
con su centro histórico inscrito como patrimonio nacional, las tra-
dicionales Cavalhadas de Taguatinga, las comunidades quilombo-
las de Arraias, sin embargo el Carnaval de Arraiano, muchas f ies-
tas religiosas.
Todo esto acompañado de una gastronomía sencilla y deliciosa, 
basada en referencias del país y productos típicos del Cerrado. 
Paçoca de carne seca, galletas dulces horneadas en hornos de 
leña seculares, como el famoso “amor perfecto”, jaleas, dulces y 
licores de las más variadas frutas.
¿Necesitas más razones para visitar las Montañas Generales?
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Serras e Lago
Conheça os atrativos do coração tocantinense

Municípios da região
Serras e Lago

Lajeado
Miracema do Tocantins
Palmas
Paraíso do Tocantins 
Porto Nacional 
Tocantínia 
Fátima

A caçulinha do Brasil, planejada, com avenidas 
largas e muita qualidade de vida. Assim é 
Palmas, a Capital do Tocantins. Emoldurada 
entre o lago e a serra, a cidade possui parques 
urbanos, praças imensas – a Praça dos Giras-
sóis é maior da América Latina e uma das 
maiores praças urbanas do mundo está aqui - 
e áreas verdes estrategicamente projetadas.

Ainda muito jovem, a Capital reserva opor tu-
nidades de bons negócios para aqueles que 
pretendem investir e crescer. Olha, é difícil ver 
um morador da cidade que não sinta orgulho 
de morar aqui. 

Para quem considera a cidade apenas por ta 
de chegada para outros destinos, não sabe o 
que está perdendo! Convidamos você a tirar 
uns dias para se refrescar nas cachoeiras de 

Taquaruçu e comer um delicioso peixe em uma 
de nossas praias. Acredite, você vai sair daqui 
com dezenas de fotos do pôr do Sol, e não vai 
saber escolher a mais bela!

Seguindo estrada, você pode se conectar com 
outras belezas naturais e culturais da região. 
Temos o patrimônio histórico cultural nacional, 
o centro histórico de Por to Nacional, a Roma-
ria da Serra do Estrondo em Paraiso do TO e 
a presença indígena do povo Xerente, em To-
cantínia.

Quer praia, além das opções urbanas de 
Palmas e Por to? Siga pela TO-010, com destino 
a Lajeado e Miracema! Na primeira, você en-
contrará a acolhedora praia do Segredo, que 
dá acesso uma trilha até o Morro do Segredo. 
Poucos quilômetros à frente, já nas proximida-
des da primeira capital do Estado, você encon-
tra uma pequena joia, a praia do Paredão, e a 
estruturada praia do Funil! E para quem gosta 
de uma boa pescaria, há vários outros recan-
tos, como a Ilha do Carlinhos!

Tocantins

praia do paredão - miracema



SERRAS E LAGO
Get to know the attractions of Tocantins’ heart. 

The youngest city in Brazil, planned, with large avenues and a high 
quality of life. This is Palmas, the Capital City of Tocantins. A very young 
and magic city located between  a lake and a  mountain, the city has 
as sightseeing places urban parks, immense squares – The Girassóis’s 
Square is the biggest one of Latin America,  and one of the biggest 
urban squares of the world. not mention the green areas strategically 
designed.
Still very young,  the Capital city offers great oportunities of good bu-
siness for those that want to  invest and ecomonically grow. It’s very 
diff icult to f ind a inhabitant that does not like to live here. 
For those that consider Palmas just as path to other destinations, can’t 
imagine what they are missing! Therefore, we invite you to take a few 
days to freshen up in the waterfalls of Taquaruçu, and have as a meal 

a delicious f ish at one of our beaches. Belive it!, you are going to get 
out of here  with a planty of pictures of our unique sunset. I assure you! 
You won’t be able to choose the most beautiful picture among them. 
Being on the road, you will be able to connect yourself with others na-
tural and cultural beauties of the region. We have the National Cultu-
ral and Historical Patrimony Center in Porto Nacional, the pilmigrage 
of Estrondo’s Mountain in Paraiso do TO, and, at least, the strong indi-
genous’ presence  of the People’s Xerente, em Tocantínia.
Do you want to enjoy beaches besides the urban options in Palmas 
and Porto? Follow the TO-010, ahead to Lajeado and Miracema! On 
the f irst one, you are going to f ind the welcoming  Segredo’s Beach, 
which gives you acess to a  trail to the Morro do Segredo.  A few kilo-
meters ahead , next to the f irst Capital city of the  State, you are 
going to f ind an amazing place: The Paredão’s beach, and the Funil 
Structure Beach! For those who like f ishing, there are many other 
places as the Carlinho’s Island!

SERRAS E LAGO
Descubra las atracciones del corazón de Tocantins

La pequeña Ca brasileña, planif icada, con amplias avenidas y mucha 
calidad de vida. También lo es Palmas, la capital de Tocantins. Enmarca-
da entre el lago y las montañas, la ciudad cuenta con parques urba-
nos, inmensas plazas -la Praça dos Girassóis es la más grande de 
América Latina y aquí se encuentra una de las plazas urbanas más 
grandes del mundo- y áreas verdes estratégicamente diseñadas.
Aún muy joven, Capital reserva buenas oportunidades de negocio 
para quienes pretenden invertir y crecer. Mire, es difícil ver a un habi-
tante de la ciudad que no se sienta orgulloso de vivir aquí.
Para aquellos que consideran la ciudad como una puerta de entrada 
a otros destinos, ¡no saben lo que se están perdiendo! Te invitamos a 
tomarte unos días para refrescarte en las cascadas de Taquaruçu y 
comer un delicioso pescado en una de nuestras playas. Créeme, te irás 

de aquí con decenas de fotos del atardecer, ¡y no sabrás elegir la más 
bonita!
Siguiendo el camino, puede conectarse con otras bellezas naturales y 
culturales de la región. Contamos con el patrimonio cultural nacional, 
el centro histórico de Porto Nacional, la Romería de la Serra do Es-
trondo en Paraiso do TO y la presencia indígena del pueblo Xerente 
en Tocantínia.
¿Quieres la playa, además de las opciones urbanas de Palmas y Porto? 
Siga la TO-010, con destino a Lajeado y Miracema. En el primero se 
encuentra la acogedora playa de Segredo, que da acceso a un sende-
ro al Morro do Segredo. Unos kilómetros más adelante, ya en las cer-
canías de la primera capital del Estado, encontrará una pequeña joya, 
la playa de Paredão, y la playa estructurada de Funil. Y para los 
amantes de la buena pesca, hay varios otros lugares, como Ilha do 
Carlinhos.
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Jalapão

Municípios da região
Encantos do Jalapão 

Lizarda 
Mateiros 
Novo Acordo
Ponte Alta do Tocantins 
Rio Sono 
Santa Tereza do Tocantins 
São Félix do Tocantins

Ah! O Jalapão! Um paraíso natural no meio do 
Brasil. O região Encantos do Jalapão é um con-
vite a contemplação e a grandes aventuras... 
se você quer viver experiências únicas e ines-
quecíveis, este é o lugar!

Já imaginou mergulhar e não afundar?! Por 
aqui, isso é possível! Nos fervedouros, a pres-
são da água é tão for te que você não conse-
guirá encostar no fundo. Surreal, né?! E o que 
falar da Cachoeira da Velha?! É impressionante. 
Nos sentimos pequenos diante daquela exu-
berante queda d’agua. Para os amantes de ra-
ff iting, a descida de lá até a Prainha do Rio 
Novo é emocionante (e radical!)! E por falar 
em água... você precisa conhecer de per to a 
Cachoeira do Formiga! Prepare-se para não 
querer sair de lá! 

Já o sorriso do povo jalapoeiro é um atrativo 
a par te. As comunidades quilombolas do 
Prata, em São Félix, e Mumbuca, em Mateiros, 
preservam tradições que remontam a simplici-
dade e alegria. Por lá, as comidas são prepara-
das no fogão à lenha os rituais são seguidos à 
risca. Além disso, os ar tesãos transformam o 
capim dourado em peças dignas de exposição. 
Sabia que você pode fazer par te e vivenciar a 
rotina dessas famílias como se fosse um 
nativo?! Um jeito diferente de fazer turismo. 

E não é o só o brilho do capim que vai te en-
cantar. Terminar o dia assistindo a um entar-
decer dourado renova nossas energias. Agora, 
suas retinas irão agradecer pelo espetáculo 
que é o por do sol nas Dunas do Jalapão. Para 
visitar o Parque, há uma diversidade de rotei-
ros, mas uma coisa é cer ta: além de fotogra-
f ias incríveis, garantimos momentos que f ica-
rão eternizados nas suas memórias.

Tocantins

fervedouro - jalapão



JALAPÃO

Wow! The Jalapão! A paradise in the middle of Brazil. The Encantos’ 
region of Jalapão is an invitation to a contemplation and great ad-
ventures... if you want to live unique and unforgettable experiences, 
this is the place!
Have you ever imagined to dive and not to sink? In Jalapão it is totally 
possible! On the “Fervedouro” witch the water pression is so strong 
that you will not be able to go down on it and touch your feet on the 
ground. Unbelievable, isn’t it?! And what to say about the Velha´s 
Waterfalls?! It is impressive. We feel ourselves so small  against that 
wonderful waterfall. For thelovers of  raff iting,  the way down from 
there to the  Prainha do Rio Novo is exciting (e radical!)! By the way, 
talking about water... you need  to know closely the Formiga’s Wa-
terfall!  You will not want to get out of it soon! I can assure you! 

And when it is about the Jalapoeiro People’s smile? It is a atrractive 
aside. The Quilombola’s communities  of Prata, in São Félix, and 
Mumbuca.  In  Mateiros, they preserve  traditions wich rebuild the  
simplicity and joy.  There, the food are prepared in a wood oven,  the 
rituals are very important. Besides that, the craftsmen transform the 
“Capim Dourado” into pieces worthy of display. Did you know that 
you can be a part of it? To live the routine of these families like you 
were a native?! It is a different way to practice the tourism. 
And it is not just the brightness of “Capim Dourado” that will enchant 
you. Finishing our day watching  a Golden sunset renew our energies. 
Now, your retinas will praise you for this big moment that is  the 
sunset  on the  Dunes of Jalapão. To visit the park, there are  a diversi-
ty of activities, but I am sure o fone thing: besides the wonderful pictu-
res, we assure you all that these moments will make you remind of 
them forever. 

JALAPÃO

¡Ah! ¡El Jalapão! Un paraíso natural en medio de Brasil. La región de 
Encantos do Jalapão es una invitación a la contemplación y grandes 
aventuras ... si quieres vivir experiencias únicas e inolvidables, ¡este es 
el lugar!
¿Te imaginas bucear y no hundirte? ¡Esto es posible! En las calderas, la 
presión del agua es tan fuerte que no podrás tocar el fondo. Surrea-
lista, ¿verdad? ¡¿Y la Cachoeira da Velha ?! Es impresionante. Nos sen-
timos pequeños ante esa exuberante cascada. Para los amantes del 
raff iting, el descenso desde allí a Prainha do Rio Novo es emocionan-
te (¡y radical!). Y hablando de agua ... ¡tienes que conocer de cerca la 
cascada de Formiga! ¡Prepárate para no querer ir te!
La sonrisa de la gente de Jalapoeiro es una parte atractiva. Las co-
munidades quilombolas de Prata, en São Félix, y Mumbuca, en Matei-
ros, conservan tradiciones que se remontan a la sencillez y la 

alegría. Allí, la comida se prepara en la estufa de leña, los rituales se 
siguen estrictamente. Además, los artesanos transforman la hierba 
dorada en piezas dignas de exposición. ¿Sabías que puedes ser parte 
y vivir la rutina de estas familias como si fueras un nativo? Una forma 
diferente de hacer turismo.
Y no es solo el brillo de la hierba lo que te encantará. Terminar el día 
viendo una puesta de sol dorada renueva nuestras energías. Ahora, 
tus retinas te agradecerán el espectáculo que es el atardecer en las 
Dunas de Jalapão. Para visitar el Parque hay una variedad de itinera-
rios, pero una cosa es cierta: además de fotografías increíbles, te ga-
rantizamos momentos que quedarán para siempre en tu memoria.
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Municípios da região
Lagos e Praias do Cantão 

Caseara
Marianópolis 
Pium 
Araguacema

Tocantins
Lagos e Praias do CANTÃO
Um presente para a natureza do Tocantins

A biodiversidade da Amazônia, as riquezas 
naturais e peculiaridades do Cerrado e a exu-
berância do Pantanal se juntam para formar 
paisagens cinematográf icas. Este é o Cantão! 
Três em um! Ousamos dizer que são vários 
“brasis” dentro de uma única região... Tudo isso 
no coração do Brasil, o Tocantins! 

Um refúgio para os que procuram tranquili-
dade, sossego e paz! O Parque Estadual do 
Cantão permite ao visitante um encontro 
quase visceral com a natureza. Cenário de 
f ilme! Imagine um lugar que abriga mais de 150 
espécies de peixes e centenas de espécies de 
aves?! Do raiar ao por do sol, você será sur-
preendido com as maravilhas do Cantão!

Seja navegando em botes e caiaques pelas trilhas 
aquáticas, se aventurando em trilhas terres-
tres, caminhando em praias deser tas ou to-
mando banho de rio, esse é o destino ideal 
para observação dos pássaros, mamíferos e 
outros animais presentes na região. E aos 
amantes da pesca espor tiva, nosso convite é 
quase uma intimação: vocês precisam con-
hecer o Cantão!



CANTÃO Lakes and Beaches
AA gift to the Tocantins’s nature. 

The biodiversity of the Amazon’s rainforest, the natural wealth 
and the peculiarities of Cerrado and the exuberance do Panta-
nal get together to form cinematic landscapes. This is  Cantão! 
Three in one! We dare to say that are a lot of “brasis” in an only 
region... you can f ind all of this in one place: The heart of Brazil: 
Tocantins.
A refuge for those that seek tranquility, quiet and peace! The 
Cantão State Park allows the visiters a huge connection with 
the nature. It is a Film’s scenario! Imagine a  place that gives 
shelter for more than 150 spicies of f ish and hundreds of bird’s 
spicies?! From the dawn to the sunset, you are going to get as-
tonished with the beauties of Cantão!

No matter if you are sailing  in boats and kayaks through the 
water trails, adventuring in land trails  or walking along at de-
serted beaches, or taking a bath in a river, this is the right desti-
nation  for bird watching, mammals and other kinds of animals 
in this region. And for the lovers of sport f ishing you must come 
to Cantão!

Lagos y Playas de CANTÂO
Un regalo para la naturaleza de Tocantins

La biodiversidad de la Amazonía, la riqueza y peculiaridades 
naturales del Cerrado y la exuberancia del Pantanal se unen 
para formar paisajes cinematográf icos. ¡Esto es Cantón! ¡Tres 
en uno! Nos atrevemos a decir que hay varios “brasis” 
dentro de una misma región ... ¡Todo esto en el corazón de 
Brasil, Tocantins!
¡Un refugio para quienes buscan tranquilidad, tranquilidad y 
paz! El Parque Estatal Cantão permite al visitante un ecuen-

tro casi visceral con la naturaleza. ¡Escenario de película! 
¿Imagina un lugar que alberga más de 150 especies de peces 
y cientos de especies de aves? ¡Desde el amanecer hasta el 
atardecer, te sorprenderán las maravillas de Cantón!
Ya sea navegando en botes y kayaks por senderos acuáticos, 
aventurándose en senderos terrestres o caminando por 
playas desier tas o bañándose en el río, este es el destino 
ideal para la observación de aves, mamíferos y otros anima-
les presentes en la región. Y para los amantes de la pesca 
depor tiva, nuestra invitación es casi una convocatoria: ¡ne-
cesitan conocer Cantão!
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Municípios da região

Gurupi
Lagoa da confusão
Peixe
Sandolândia
Santa Rita do Tocantins
São Salvador

Tocantins
Ilha do Bananal
Paraíso dos nossos povos ancestrais

A Ilha do Bananal não é apenas a maior ilha 
f luvial do mundo, apesar desta característica 
já conferir um valor ambiental muito especial à 
região. Sua riqueza se traduz na calma dos rios 
Javaé e Araguaia, que cercam a ilha e propici-
am uma grande variedade de peixes, um 
sonho para os amantes da pesca espor tiva! E 
esta possibilidade se estende a vários mu-
nicípios!

A variedade das aves é, também, opor tuni-
dade para fazer Turismo de Observação de 
Aves e, durante o passeio, com um pouco de 
sor te, você também poderá registrar jacarés, 
ariranhas, veados e, quem sabe, uma onça cu-
riosa observando escondida na mata. 

Mas o grande destaque da Ilha do Bananal é 
sua população indígena! O Parque Nacional 
do Araguaia abriga os povos Karajá e Javaé, 
que mantém vivas tradições como a Festa do 
Hetohoky. Vale ressaltar que as bonecas 
Karajá “Ritxòkò” são patrimônio cultural do 
Brasil.

Com autorização da aldeia e da Funai 
(Fundação Nacional do Índio), é possível visitar 
uma aldeia, acompanhar festas tradicionais, 
adquirir o belíssimo ar tesanato e até ser 
acompanhado por indígenas em uma boa pes-
caria!



ILHA DO BANANAL
Paradise of our ancestors People

Ilha do Bananal is not only the largest river island in the world, 
despite this characteristic already giving a very special environ-
mental value to the region. Its wealth is ref lected in the calm of 
the Javaé and Araguaia rivers, which surround the island and 
provide a wide variety of f ish, a dream for lovers of sport 
f ishing! And this possibility extends to several municipalities!
The variety of birds is also an opportunity to do Bird Watching 
Tourism and, during the tour, with a little luck, you can also re-
gister alligators, otters, deer and, who knows, a curious jaguar 
watching hidden in the forest.
But the highlight of Ilha do Bananal is its indigenous population! 
The Araguaia National Park is home to the Karajá and Javaé 

peoples, which keep alive traditions such as the Hetohoky Festi-
val. It is worth mentioning that Karajá dolls “Ritxòkò” are cultu-
ral heritage of Brazil.
With authorization from the village and from Funai (National 
Foundation of the Indian), it is possible to visit a village, follow 
traditional festivals, acquire the beautiful handicrafts and even 
be accompanied by indigenous people on a good f ishing trip!

IILHA DO BANANAL
Paraíso de nuestros pueblos ancestrales

La isla Bananal no es solo la isla f luvial más grande del 
mundo, a pesar de que esta característica ya le da un valor 
ambiental muy especial a la región. Su riqueza se traduce en 
la calma de los ríos Javaé y Araguaia, que rodean la isla y 
brindan una gran variedad de peces, ¡un sueño para los 
amantes de la pesca depor tiva! ¡Y esta posibilidad se extien-
de a varios municipios!
La variedad de aves también es una opor tunidad para 
hacer Turismo de Observación de Aves y, durante el recorri-
do, con un poco de suer te, también se pueden registrar cai-

manes, nutrias, venados y, quién sabe, un curioso avista-
miento de jaguares escondidos en el bosque.
¡Pero lo más destacado de Ilha do Bananal es su población 
indígena! El Parque Nacional Araguaia es el hogar de los 
pueblos Karajá y Javaé, que mantienen vivas tradiciones 
como el Festival Hetohoky. Cabe mencionar que los muñe-
cos Karajá “Ritxòkò” son patrimonio cultural de Brasil.
Con autorización del pueblo y de Funai (Fundación Nacional 
del Indio), es posible visitar un pueblo, seguir las f iestas tradi-
cionales, adquirir las hermosas ar tesanías e incluso ¡estar 
acompañado por indígenas en un buen viaje de pesca!
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